GAYBULLA SALOMOV AND UZBEK SCHOOL OF TRANSLATION 13 dekabr

UNIVE“J '?Y
oFUZBE/ISTAN

KANED AFTER 117120 ULUGBEK

w4l

GAYBULLA SALOMOV AND UZBEK SCHOOL OF
TRANSLATION



GAYBULLA SALOMOV AND UZBEK SCHOOL OF TRANSLATION 13 dekabr

Y3BEKUCTOH PECIIYBJINKACH
OJINM BA YPTA MAXCYC TABJIUM BA3UPJIUTU

MMHP30 YJIYFBEK HOMUJIATH
Y3BEKUCTOH MUWJIJIM YHUBEPCUTETHU

XOPUKU TUJ BA AJIABUETH KA®EJIPACHU

e ~ W s
(/ - ST,

|
|

< o b o
w XORIJIY o L
©. FILOLOGIYA /5 <

= FAKULTETL» g t
< \» o ;20;’::"7”':%;

-

THEORY OF TRANSLATION

0| ANDCOMPARATIVE
LINGUISTICS DEPARTMENT

0‘ZBEKISTON YOZUVCHILAR
UYUSHMASI

IINION OF WRITERS OF UZBEKISTAN

GAYBULLA SALOMOV AND UZBEK SCHOOL OF
TRANSLATION

NIMHNHU MAKOJIAJIAP TYIIJIAMHU



GAYBULLA SALOMOV AND UZBEK SCHOOL OF TRANSLATION 13 dekabr

Y3BEKUCTOH PECIIYBJIUKACH
OJINM BA YPTA MAXCYC TABJIUM BA3UPJIUT U

MMHP30 YJIYFBEK HOMUJIATH
Y3BEKUCTOH MUJILJIMM YHUBEPCUTETHU

XOPUKU TUJI BA AJIABUETH KA®EJIPACHU

NP III
s AG ‘ ()1 O
((g[

/\Oe ‘. ';.9 ._’ N \'\\ e
©» - :,:, ] /' ﬁ‘
<! - e | l -
5 XORIJIY v =
o FILOLOGIYA s 5
‘% FAKULTETI
\ o,u. zozo s

0‘ZBEKISTON YOZUVCHILAR
UYUSHMASI

'NION OF WRITERS OF UZBEKISTAN

GAYBULLA SALOMOV AND UZBEK SCHOOL OF
TRANSLATION

NIMHNHU MAKOJIAJIAP TYIIVIAMHU
(13 nexadopn 2022 i)

FAMBYJIJIA CAJIOMOB BA V3BEK TAPXKXUMA MAKTABU

3



GAYBULLA SALOMOV AND UZBEK SCHOOL OF TRANSLATION 13 dekabr

Wnamuii makonaaap tymiamu. — T.: Y3MY, 2022, 676 6.
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®PAHILY3 BA V3BEK TUJJIAPUJIA 3BOEMUK BA TUCPEMUK
BUPJINKJIAPHUHI' JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOT'UK XYCYCHUSATJIAPHU
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AKypaesa Hunydap Lllyxpar ku3u
Byxopo oasnam ynusepcumemu
Dpanyys gunonozuscu kageopacu yKumysuucu

Kupum. [lapxakukaT, OUpOp TWIHMHT PUBOXIAHWIIKIA Iy MHUJUIATHUHT
MaJlaHUITH, Ypb-oaaTiiapyu, TUHUK Kapaluiapu TabCUp Kypcaraad. AWHH Jamjaa
Oy coxalapHUHT TapaKKWW STUIIUAA THIHUHT axaMUsATH KaTTa. Xap Oup MuiaT
Vy3uga MabiyM OMp MUJUTHMA aHbaHaJapHHU aKkCc 3Tagu. SIbHU Xap OWp XaJKHUHT,
MWJUIATHUHT ¥3 MIUIMN aHbaHamapu, ypd-omaTiapu MmaBxyd. by MawHOma xap
OWp MHCOH aHa Iy MWUIMAJIUKHU Y3HJla aKC dTTUPYBYM MYyailsTH MaJaHUAT, TUI,
Tapux, aabuéTra amokamaop Oymaau.

bu3 maskyp makomamu3nga JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS (DAaHUHUHT OOBEKTH, IIIY
Owan OWp KaTopja MIJIIMN THJ XOJHMCACH XMCOOJAHTaH JIMHTBOKYJIbTypeMaiap
cupatuga HBbemMm3M Ba guchemm3miap, XycycaH, Yy30ek Ba (paHniys
TUJUIapuaard 3BpeMuk Ba qucemMuk udoganap xakuaa GUKp OpUTaAMu3.

Acocuii KucMm. DBdemusMm Ba aucheMusM Oup-Oupura 3uj TyHIyHUATIap

99 ¢¢ 99 €6

0ynuo, 3BdeMu3M “Tady” — “alTHWIMIIKN TabKUKIAHTaH’, “MaH ATWIran”, “HOXylI”
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ne6 xucoOnaHraH Ccy37apHU SMUpUO, OMIIATHO alTUINra Xu3MaT Kuica,
nucemMusM, akcuHYa, KYTMOJ, Jaaral, EKUMcHU3, OeyXIioB cy3 Ba uOOpaIapHU
KYJUlal opkaiid Ta0y cudatuia GelarugaHrad cy3iapHu KydauThpaiu.
HapxakukaT sBQeMuKk Ba AuUCHEMHK XOaMcaiap Yy3uja THI Ba MaJdaHUAT
MYIITAPAKJIUTHHN aKC ATYBYM BOCHTAa XHCOOJIaHAmW. SIbHHU, Ma3Kyp JIHCOHHM
XOJUcanap MAUITMA MEHTAJTUTETHUHT aJlOXHIa KUppaTapuHA HaMOEH 3TYBYH, Xap
OWp XaJKHWHT TapUXH, MAJaHUSITHHH Y3HUJa MY)KaccaM JITYBYHM KY3Ty XaMJIHpP.
OpamMHUHT HYTKHH (GaonusaTh axjIoKud HopMmayiapra puos kKwiaau. LllyOoxacwus,
MYJIOKOT MaJaHUATH JapaKacUHU, HYTKHA MaJaHHIT CaBUSACHHU KYpCaTyBUH
MyXUM BocuTaiapaad Oupu sBpeMuctuk udomamapaup. IBdhemMuzmiaap Xakuaa
Gukp IOpUTap OKaHMH3, SBPEMU3MHHUHT JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHK (EHOMCH
OKAHJUTHHM TabKUUIAIIUMHA3 KEpak: 3BGEMU3MIIAPDHU TaxX)IHJ KWJITaHUMH3A,
aiiHukca, ¢paHily3 Ba Vy30€K TWIIIYHOCIUTHAA HBOEMH3MJIAPHUHT YPHH,
yIApHUHT MOXUSTHHU KYpuO 4YWKKaHUMU3Aa, Oy HKKM TWina sBpemMusMiap
MaJaHUAT KUXaTAaH Tyonan (apk xwimmmuau ryBoxu Oynauk [1]. By alinukca,
MUJUIMA MEHTAJIUTET, MaJaHuil y3ura XocJIuK OusiaH yamOapuyac OOFIHK. ACIHHH
ojraHja, y30eK Twiuaard 3BOUMUMIAPHUHT WIIW3W JUHUN Kapamuiap OwuiiaH
gyambapyuac Oornuk. MciomM AuWHU TabIMMOTHIa Kypa, €MOH CY3JIapHHU HIILJIATHO,
THJI OuiaH Oyica-na OMPOBHUHT KYHTJIMTa 030p OSpHIN I'YHOX caHalaau. Xap oup
MYCYJMOH Y3rajlapHu XypMaT KWIHIIH, yjlapra IOMIIOK, YHPOMIM Ba EKUMIIH
cy3map Ounan myposkaat Kuwiuim jgo3uM. Ly Hykran HazapaaH, €ku cy37I0BYM Ba
TUHTJIOBYM YypTacuja KeluOd YUKUIIA MYMKHH OYNraH TyITyHMOBYMIJIMKIApJaH
KOYMIII MaKcaJuaa KYyNTMHAa HETaTUB €KW axJIOKCH3 MabHO KacO 3TYBUM Cy3lap
Oomrkacu OniaH anMamTupwirad. bas3u ¥30ek onnanapuaa I)pKak XOTUHHATA KaTTa
KU3WHUHT UCMH OWJIaH, XOTHH 3Ca dpHUra Karra YFIMHWHT UCMU OWJIaH 103JIaHaIH.
XoTuHTa HUCOATAH OHACU, OUUCU, AsACU, 3pea HUcbaman omacu, 0adacu, adacu
KaOu MyposkaaT MAaKIJIaApUHHU KyJUlall MyMKWH: Tyepu, daodacu, MeH aumaman.
Xoui omnacu, cyronuunu uys. MasKkyp XWUTOO MIaKUIapy HOTHUAOWHN AaBpiiapaH

KojraH Ta0y Konauru OYiauO [2], y owiamga »3p-XOTHHJAH Kypa KYNpPOK
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OOJaTApHUHT OTa-OHA XY(PTIMTUHU, IMEPUKIUTHHY, SBHA OOJIaJJApHUHT KaJIpUHH,
axaMusTUHM HaMOEH Kunaau. by, aliHukca, oTa-oHa Ba (ap3aHijap, Ip-XOTHH,
Kapusutap Ba €nuiap ypracuaa siKKoJs Ky3ra tanuiaHaau. OunaBuii MmyHocabatiapia
OWJIAaHWHT 3pKaK ab3ojlapura aéurap TOMOHHJAH IOKCAaK XypMmaT KypcaThiuo,
TYpIH YMpOIIM Cy37ap OWIAH MYpOXaaT KWIMHAAM. Y306eK XOHaJOHIapuia
aémiap ¥3 TypMmyll YpTOKJIApUHU OOIIKAJApHUHT OJAuAa HUCMHU OujiaH atad
YaKUPHIIUTAPH DPHUII, XaTTO, VAT Ae0 KapairaHu Oouc, “dadaxconucu” (pere de
mes enfants), “mypmyw ypmozum” (compagnon de ma vie), “ocygpmu xanorum”
(mon couple) kabu sBhemusmuap mnaimo Oymran. Illy Ownan Owupra, ¥30ex
MaJaHUATHTa Kypa dpKakiaap XaMm Y3 aémiapuuu “ouusconucu” (mere de mes
enfants), “paguxam” (mon épouse) “aérum” (ma femme) kabu cyzmap Owinan
ataiimunap. by kabm mawHoNapna udonpanam YpuHiapuna (panily3 dpKakiapH
“ma belle”, “ma chérie”, “mon coeur” cy3napunan (oiianaHuiam.

V36ex XOHAMOHIApHIA KEIMH XOMHIAJOp OYIraHINIH XaKHAard XaGapHu
XaM TYFPUIAH-TYFPU aWTHUIN YAT XUCOOJAHTAHJIUTH YUYyH ‘“Yomunadop” cy3u
ypaura “Oow xopouney”, ‘“‘oeup 0éx”, ‘“‘ukxu xam”, “uxku owcon”’ Kabuiap
Kymanuiaan. @Opaniy3 — TAIgAa XaM MasKyp XodaTHu udojamam  ydyH
UIUTATHJIAIUTaH 3BhEeMU3MIIap MaBxKya OYnu0, yinap Kyhdunaruiaapaup: “étre dans
un etat interessant”’, “étre dans une situation intéressante’”, “attendre un bébé”,
“qui attend un heureux événement ’[3].

V36ex THnMa 3BdeMHUK GUPIHKIAp OWIAH 3MUIAHWII acOCHA MapajurMa
XOCUJT KWIYBUYM AUCHEMHU3MIIAp 3Ca MAaxCyCc MOHOTpadUK TaIKUK OOBEKTH
Oynmaras. Kysutnmmmapumus nasomuga  X.KoampoBaHuHT AbGnmymnna
Komupuithuar sBdemMu3m Ba aucheMusmiiapiaH (HoWgamaHuil MaxopaTura
OarvIUIaHTaH quccepTausacuaa Y30eK Tim IucheMu3MIapUHUHT XyCYCUSATIApH
éputuirat [4].

@®paHily3 THWINTYHOCIUTHIA XaM Ma3Kyp TYIIyHYa aloXyJa TaIKUK OOBEKTH

oynmaran. Tummynoc onuma A.H.PezanoBa aucheMusMmiiapHUHT YyKyp

VpranwiMaramyiuk cabaObuHu “axjoKuii HOopMalsiapra 3uj TYyIIyHYa HKaHJIWUTUA
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ne6 wuzoxnanau. “lucemMusMm” TYHIYHYACMHUHT (paHIly3 THILIYHOCIUTUAA
VpraHWINIIMHA TAIKUK KWJITAaHUMHU3a OJMMJIAp TOMOHHIAH Oy TYyIIYHYaHU
“mabmanu cy3map”, ‘“orcapameoop cysaap”, “Kynon cyznap’, “ypc cysiap”,
“xakopam ea maxkupnrap’, “mun maogicosyciapu’ Kabu BapuaHTIapJa
YypraHwiranauruHuHr ryBoxu Oynauk. B.H.fpueBa myxappupnurunaru jiyrataa
nucemusmra myHaan uzox oepunaau: “JuchemMusM — MOIMOHAN Ba CTUIIMCTUK
KUXATJAAH HEUTpan CY3HU KymoJi, WITH(GOTCU3 cy3nap Ownan amMamtupunr’ [5].
T.B.MartBeeBa ¥3 makosacuja qucheMusM TYFpUcHia KEHralTUpUITaH TabpudHu
Oepanu: “mucheMusM — SMOIMOHAT XOJATHU KYMOJ paBUIIa OWIIUPHIIL,
CTWJIMCTUK J>KUXATIHaH HEWTpan cy3/ubopanu Kymos cy3 €xu ubopa OuiaH
anMamTupuir. MysnokKoT jkapaéHuaa CY3JI0BYM V3 CyXOaTIOIIMHM KaMCHTHII,
TaXKUpiam, OOpYCU3JIAHTUPHINHMA Makcal Kwiaau. byHma HYTK KouJaiapu
Oy3mnaau, MmyHocabarnapaa 6eanabimk, XaéCU3IuK Ky3aTuiaau [6].

bomka tunnap xkabu dpaHily3 TUIMIa XaM MyporkaaT BaKTHUJa Jarjara, VK,
OMPOBHU KaMCHUTHII, TAXKUPJIAlll, KEPKUPHUII MabHOJIApuaa YHAOB cudarnapuaan
doitnananunaau. byara mucon Kuianb Kyiugaru cudariapHu KeITHPHUIT MYMKHH
“sale” (ugpnoc), “petit” (kuuxuna, naxama), “grand” (naiinos), “gros’ (cemus),
“Vieux” (xapu), “pauvre” (beuopa), “sacré” (asaué), ‘foutu’ (mamom oOynean),
“sinistre” (xymyk), “triste” (mymo), “affreux’’ (xcupkamnu), “satané”’ (watimon),
“fichu” (apamac, 6yamazyp), “beau’ (eysan), “franc” (nox) et “abominable”
(orcuprany, Kaoux).

Xyaoca. Xynoca KUIuO alTUIl MyMKHHKH, Y30€K Ba (paHIly3 THIJIAPUHUHT
xap Oupmma sBPeMHU3M KaTTa axamusATra sra. by XaakKJIapHUHT MaJaHHAIAIINIO
OopaTranaury Ba 3aMOHABUUIWK KacO sTaérramnmruiad napak. Juchemmsmiap
OF3aKM HYTKJa KEHI TapKaJIraHJIWUTHWra KapamacjaH anaOuii HyTKIa yJapHUHT
KYJUIAaHUJIUIIIN TabKUKJIAHTaH, Oy 5ca YJIapHUHT VPraHWIUIIATA TahCUP ITMal
konmaiian. [llyan Tapkuamam kepakku, aucheMus mparMaTUKAcHu KeInO YUKHUII
cababnapu, WKTUMOUM-TAPUXUN Ba MCUXOJIOTMK TapKAJIUIIUHKU YpraHmai Typuo

HYTKJa canouii cy3napHu 6aprapad >Tud Oyamanu.
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